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Využití korpusu při zpracování frazeologie ve výkladovém slovníku

V tomto příspěvku bych chtěla věnovat využití korpusu při zpracování frazeologie v jednojazyčném výkladovém slovníku. Domnívám se, že korpus jako bohatý zdroj jazykového materiálu může být jedním z kritérií uvedení frazémů ve výkladovém slovníku.


V jednojazyčném výkladovém slovníků nemůže být z praktických důvodů (rozsah) důsledně zachycena a podrobně zpracována frazeologie. Přesto by zde část frazeologie měla být uvedena a vysvětlena a také tomu tak je (viz. tabulka). Je ovšem třeba volit určitý výběr podle velikosti slovníku a k němu jako kritérium mohou přispět frekvenční a statistické údaje z korpusu, který je zároveň zdrojem příkladů - někdy až velmi neotřelých.

Textový korpus


Textový korpus se obvykle vymezuje jako „vnitřně strukturovaný, unifikovaný a obvykle i oindexovaný a ucelený rozsáhlý soubor elektronicky uložených a zpracovaných jazykových dat většinou v textové podobě, organizovaný se zřetelem k využití pro určitý cíl, vůči němuž je pak také považován za reprezentativní.“ (Čermák 1995, s.119). To znamená pro lingvistu obrovské množství jazykového materiálu. Tato velikost až nepřehlednost jazykových dat vyžaduje dobrý vyhledávací program, který dokáže hledanou informaci dodat ve velmi krátkém čase. Pro vyhledávání je nutné, aby korpus byl – oindexován – tj. označkován správními značkami –( abychom zjistili, odkud text pochází a lingvistickým značkováním, které umožňuje např. hledání podle základního tvaru slova – tzv. lemmatu. Získáme tak o hledaném výrazu nejen frekvenční údaje, ale další textové (kolokace)  a statistické charakteristiky.

Český národní korpus – SYN2000

Český národní korpus je projekt, který se zaměřuje na vytvoření a další vyhodnocování korpusů českého jazyka (synchronní, diachronní; psaný, mluvený; korpus dialektů).

Pro zpracování frazeologie by byl ideální mluvený korpus, jeho budování je však velmi náročné a v dostatečném rozsahu není pro čestinu k dispozici.

V současné době je možno použít synchronní stomilionový reprezentativní korpus psaného jazyka. Frazeologie je obsažena i v psaných textech, zejména v beletrii (ta tvoří 15 % korpusu SYN2000) a v publicistice, která frazémy často aktualizuje (tvoří 60 % korpusu SYN2000). Z těchto částí lze čerpat příklady frazémů po výkladový slovník.

Ke korpusu SYN2000 existuje vyhledávací program - korpusový manažer GCQP, který umožňuje nejen vyhledávání slov a slovních skupin, ale podává také statistické informace o jednotlivých vyhledávaných výrazech.

Somatické frazémy 

Využití možností korpusového manažeru (frekvence v korpuse a statistické údaje) bych chtěla ilustrovat na frazémech obsahujících názvy části lidského těla a jejich výskytu v korpuse SYN2000.  Somatické frazémy jsou ve většině jazyků hojně zastoupeny. Obsahují názvy částí lidského těla, které patří k základní slovní zásobě a i v korpusových textech patří mezi frekventované výrazy (viz. tabulka). Pro ilustraci jsem vybrala somatické frazémy, které obsahují názvy vnějších částí lidského těla. V následující tabulce je vedle těchto názvů uveden počet frazémů zachycených v Slovníku české frazeologie a idiomatiky (SČFI – podle tohoto sloupce je tabulka řazena) a ve vedlejším sloupci počet frazémů zařazených k názvům částí lidského těla v Slovníku spisovné češtiny pro školu a veřejnost (SSČ), který obsahuje asi 50 000 slov. Poslední sloupec obsahuje frekvenci výskytů těchto výrazů v korpusu SYN2000.

Názvy částí lidského těla

	Název části těla
	Počet frazémů v SČFI
	Počet frazémů v SSČ
	Frekvence v SYN2000

	hlava
	186
	61
	40 189

	oko
	176
	47
	40 597

	ruka
	169
	48
	53 446

	huba
	83+3
	26
	1 236

	noha
	76
	20
	18 774

	nos
	65
	15
	4 832

	ústa
	44
	17
	7 495

	prst
	43
	12
	8 412

	ucho
	42
	21
	5 855

	prdel
	38
	0
	829

	krk
	34
	11
	5 785

	tvář
	34
	12
	20 359

	záda
	28
	5
	8 020

	vlas
	24
	5
	8 993

	čelo
	19
	7
	13 925

	pata
	17
	12
	1 787

	hrdlo
	16
	4
	1 788

	pusa
	15
	8
	1 265

	koleno
	13
	4
	5 259

	fous/vous
	12/0
	0/1
	165/1058

	loket
	12
	4
	1 806

	obličej
	11
	2
	6 826

	zadek
	11
	0
	1 254

	rameno
	10
	4
	8 002

	dlaň
	9
	3
	3 922

	prsa
	9
	3
	511

	ret
	8
	1
	3 959

	brada
	7
	3
	1 498

	pěst
	7
	3
	2 048

	palec
	4
	1
	1 940

	pysk
	4
	1
	265

	nehet
	3
	3
	1 400

	šíje
	3
	0
	559

	obočí
	2
	0
	1 133

	brva
	1
	1
	161

	malíček
	1
	1
	243

	stehno
	1
	0
	1 404

	lýtko
	0
	1
	431


Tabulka ukazuje rozdíl v počtu frazémů uváděných v běžném výkladovém slovníku a ve speciálním frazeologickém slovníku. Autoři výkladového slovníku musí podle jeho velikosti volit výběr frazeologie k jednotlivým slovníkovým heslům. Jistým vodítkem pro uvedení mohou být údaje získané z korpusu.

Statistické popisy

První statistickou informací, kterou z korpusu získáme při každém vyhledávání je počet výskytů hledaného výrazu. Další statistické funkce se zpravidla počítají pro slova v zadaném kontextu hledaného výrazu. Kontext zde znamená uživatelem zadaný počet slov před či za hledaným výrazem.. Hodnota absolutní frekvence v kontextu, značená f(x,y), udává počet výskytů libovolného slova y v kontextu slova x. Relativní frekvence v kontextu fR(x,y) vyjadřuje, kolik procent ze všech výskytů slova y v korpusu se nachází v kontextu x, tedy fR(x,y) = f(x,y)/f(x) . 100%

Dalšími veličinami popisujícími společný výskyt slov jsou mi-score a t-score. Umožňují klasifikovat slova na základě jejich souvýskytu s jiným slovy, což je ve frazeologie důležité pro zjišťování uzavřenosti paradigmatu (srov. Čermák 1997, s. 259).

Mi-score – vzájemná informace (mutual information) vychází z teorie informace, kde je pro jevy x a y definována takto:

                        P(x,y)

I(x,y) = log2 --------------

                        P(x) P(y)

kde P(x)  je pravděpodobnost jevu x, P(y)  pravděpodobnost jevu y a P(x,y) je pravděpodobnost, že jevy x a y nastanou současně. V našem případě rozumíme P(x) pravděpodobnost výskytu hledaného slova x, podobně P(y) pravděpodobnost výskytu slova y a P(x,y) pravděpodobnost výskytu slova y v kontextu slova x. Pokud je mezi slovy x a y  nějaký významný vztah signalizovaný vyšším společným výskytem než náhodným, roste hodnota mi-score. Vysoká hodnota mi-score (zpravidla nad 10, zaleží na četnosti zkoumaných slov v celém korpuse) nás upozorňuje, že určitá slova se vzájemně „přitahují“ a může se tedy jednat např. o frazém.

T-score - míra kontrastu vyzdvihuje běžná funkční slova je velmi užitečným nástrojem při studiu blízkých synonym. Rostoucí hodnota t-score nás upozorňuje na obvyklá syntaktická spojení.

Pro zjišťování četnosti a výlučnosti ustálených spojení – frazémů, je důležitý především mi-score. V následující tabulce vidíme výpočet statistických funkcí pro slova v okolí slova oko, tabulka je řazena podle hodnot mi-score. Většina těchto slov je společně se slovem oko komponentem frazémů (v tabulce jsou označena kurzívou), např.: přimhouřit/přivřít jedno oko, ani oka nezamhouřit, s vypoulenýma/vytřeštěnýma očima, s krhavýma očima, zakoulet očima, do očí bijící, kuří oko, bez mrknutí oka. 
Výpis kolokace k lemmatu oko z korpusu SYN2000: 

       (kontext - jedno slovo před, 4 slova za hledaným výrazem)

	
	mi-score 
	t-score
	relativní
	absolutní

	
	
	
	frekvence
	frekvence

	mhouření
	11.54
	2.235
	100
	5

	přimhuřovat
	11.41
	4.689
	91.67
	22

	zamhouřit
	11.39
	10.15
	90.35
	103

	přimhouřit
	11.29
	13.92
	83.98
	194

	vydloubaný
	11.28
	2.235
	83.33
	5

	vypoulený
	11.25
	7.277
	81.54
	53

	mžiknutí
	11.24
	3.604
	81.25
	13

	mhouřit
	11.23
	8.657
	80.65
	75

	vydloubnutý
	11.22
	1.999
	80
	4

	přimhouřený
	11.19
	9.946
	78.57
	99

	zakoulet
	11.18
	3.74
	77.78
	14

	přivírání
	11.13
	2.448
	75
	6

	bijící
	11.06
	8.884
	71.82
	79

	vytřeštěný
	11.06
	9.43
	71.77
	89

	přimhouření
	11.03
	3.74
	70
	14

	vytřeštit
	10.97
	10.24
	67.31
	105

	krhavý
	10.96
	3.74
	66.67
	14

	ztmavit
	10.96
	1.999
	66.67
	4

	kuří
	10.91
	7.412
	64.71
	55

	mrknutí
	10.88
	10.48
	63.22
	110

	přivírat
	10.86
	9.376
	62.41
	88


Vysoký mi-score nás může upozornit na nové varianty či nově vznikající frazémy, bohužel pouze v písemném projevu. V korpuse SYN2000 se např. objevují následující frazémy či varianty, které ve výše jmenovaných slovnících nejsou uvedeny: mávat (zaťatou) pěstí, dostat ránu/ úder pěstí, vidět/dívat se/ koukat se pod prsty komu, ani jedním prstem se nedotknout čeho. 

Domnívám se, že korpus a informace z něj získané pomocí korpusového manažeru - zejména frekvenční a statistické údaje, mohou být nejen vodítkem při rozhodování, které frazémy do výkladového slovníku zařadit, ale mohou také lexikografům pomoci objevit nové frazémy nebo více časté varianty. 

Tento příspěvek vznikl na základě grantu MŠMT Výzkumné záměry CEZ J13/98.
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